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A REHF 2« 2—F— 7 vl
B B EEIEEITOWTH

E H B #

1

I. &
AY FOEN=MNEREPOLE LT, w71 v=777 v 2 HHALEE,
Voo vINAEEE, € LTl Y FVMEEEIRIC & 7o hi - TR D F 2 £ —F — 7
TR, A ¥ V=7~V 7EREV 7V 4 F5BE, T LTCLy FERCET
LHEERILEETHIHETHY, THBE7 Y7 O=ZFEKR)EEE (linguistic
area) WL TWAHZ &%, LB TW%, SEBETEOL (Masica.
1976: xi) LiiEh 5 Emeneau i3, SEEEARD L 5 CEHE ST T3S
‘an area which includes languages belong to more than one
family but showing traits in common which are found not to
belong to the other members of (at least) one of the families’
(Emeneau ; 1956. 2304 1980* @ P. 124)
Fa B F— I TNVHE B FSEETHY, ¥ =7~ ) 7R
B35, +7 793 (Nagpuri Xt Nagpuriya), 7~ JzE Kurmali),
228 (Khorthda), ~<v s+ vi=7§E (Panchpargani;gélls, AP -

¥ /Mld Uppal Publisher (4 ¥ F 7Y —) hOMREWILRMIE [F 2 2 —F —S Pl
DAL : B L $E—] (‘Cultural Chotanagpur: Unity and Diversity’ 19914E 1 B FifT)
BB &7 ‘Notes on linguistic convergence in the Chotanagpur area’ {CHEH-SIVTHE
EBAAFECEEIRDOOTHS. BRBCEEYD AL H->THE, KBECMEEESESH
Jo. BBEXERIKOVTR, YAHTRED /) —< V=YL FEBOWERZMNIEN, ES5ET
HILXBRATEECD S, CCTHA FEBOBYTTERHES LT, BRHoEEED
Lz,

(1) ZCTHBFREODA Y F=7~ ) THEKE, BFOEREOMUMNEY. v—<FEREL,
a Lt a OXFIERLIY, ZhEN /a/ & /o) X /o) #FbT. LEkB->THEAHFRED
B, +—7 7Y —FLid bt
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o7 vy (F7F ) 8 Kurux) & v v +gE Malto), £ 1T v x5
oY v zx V3B (Santali), v x% (Mundari), +—ZE (HE)Z)), A Y TEE
(Kharia) 7z 283N TR D, BWERNLEMOER, hbOESED
MCIXBREB L THUERLBND LR »le. NRTIE, TOHKEBEOF
RO Dhvk Emeneau B OFIFRCH LD, BIEL, HIRTSHZ
LEBEET 5.

IRNET, AALOHRENET 7 OMBEE Y ER L CTx k. (Masica,
1976: Appendix-A Inventory of Proposed Indian Areal Features %%
D 22T, TR, THDHOTRENT CLHmEL TX BB —
>% 1 (1) Echo-word Formation (2) Onomatopoetics (3) #g5IZ (4) B85
FE—ICDONWT, a3 F—F— 77TV DETENLAZEFTHRLS. R
@, £EC 2 TR UDTRY B 288 —0)FExRbT copula (W5,
[H5]) LHHCEMEEFRDT copula ([TF]) OXBI—@DWTHFHL L F
XEBFRNE, BEET D, & THRbh D7 — Xk, EARMC IR R
BRCESL D TH DM, T TRATALDHEELIRTR L T D BHERIC
DNWTh, BDECHUTRLTEL, Tk, CITHELTIOR, K, +
a B—F o~ ffw%ﬁ@%?%k@%ﬂé.ﬁ&®?~ﬂmm@0ﬁ&é@ﬁ
F 77V E uﬂ@%ﬂ/% E@BA TRV FEBROWTERE L,

(2) & Y&EKRD Santali, Mundari,Ho O} & #FELICDINT, —SBR~RTEL. Santali
& Mundari &2WT, BELE L TR, £h#£h Santal, Munda TH 50T, ¥V 2 VEE,
AYVFHEE Ui, BEELTO Munda & —¥ETH% Mugda DALBFETIHELERILT,
¥EETH, §EK Munda %, %F0OEESEIC Mundari 2% TTW03. 1Y FOEZOHIC
3, ChZ2RALTVBIALEZL., HLp5, ZORRAEEHRTSZANNT, BAEOWRNES S

E@EEL] 2BV b ALY CORBEEZRY Y, 88/ v—7L L TE, Kherwarian %
FERT2CLZRBRELTHE, BRBERITR, BHSELLSEI Vv—TEbLVFLE L, #E
RSN =T EEDF N THEBIEFEL EXBT 50

%7z, Grierson @ Linguistic Survey of India €725 »T, Munda, Mundari 5,
LAV E—, AVE—Y—LRATEABNEY, AVIET (ROE] 286%$ 5 munda 1%,
LT a2 MBI LTRETIhZ &R,

Ho izontid, H—HEHTR, >hit=t—7 THF 3&5@? [F—1 &Lt 1838, ho
3 TAJ 28U, LV FED horo [A] EWIBL, *—FETR, BEENKAT, BFEO r 8
£TEBLTA.

(3) Nagpuri DEZFHICDT, Sadani, Sadri $FEUENSELICERA SN 3D, B. P.Kesari/
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I. Fas—F+—07NhAOEEECHET B
(1) Echo-word Formation
Echo word 23, SEEDOWREL LT, ¥HEHR ST LR TWHDRTDN
TiE, o & DEE > TWBbiF Tk, #FlxiE, Morin (1972) 1%, 75
¥ Z5ED echo-words & DWTDHIL DT, echo words % B ‘redup-
licated words or reduplicated roots’ (P. 97) & 72IFBELC WBIC &
T\, iRt L, reduplicated words & [EFEE L LCo Echo words &
WHEbNHR, A ¥ FOESHELE2HRHCIESE VAN Y, Chatterji
(1926) XKD & 5 CEHE DT TN 5,
‘A word is repeated partially (partially in the sense that a new
syllable, the nature of which is generally fixed, is substituted for
the initial one of the word in question, and the new word so
formed, unmeaning by itself, echoes the sense and sound of the
original word), and in this Wéy the idea of et cetera and things
similar to and associated with thaz, is expressed’ (P. 176)
Chatterji mmEzE% 5 LAGHIKC, Bk ) LBRCES K BHNL,
Emeneau (1956) DR ®D & 5 7E@&EE & Z TIEAT 5.
‘basic word formulated as CVX is followed by an echo-word
in which CV is replaced by a morpheme gi- or u- or the like
(or C is replaced by m- or the like), and X echoes the X (or VX
echoes the VX) of the basic word. The meaning of the echo word
is “and the like”;’ (P. 114 Emeneau 1980 1= X %)
INET, FaR—F~TTVHETEINDLAND A~ F=7 — Y 73FE
RV IV FHERO » v XHEFCE LT, Zo echo word offshRsk

(1988, persoral communication) KX3&, HABOF a g —+~S P VHHICTERE &
BELT&MA4% Sadan MR &5, Sadan BDORETH2Z Nagpuri, Kurmali,
Khortha, Panchparganiya @4 EZFD#%% Sadani LEHENEFLERELTEBY, £5%
BEhEEALx.
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TNTER, Bz, ©%e LT, Bloch (1934), Emeneau (1980), & > 7
4 ~ (Hindi) Ze>wTik, Singh (1968), Abbi (1980), ~7—7 +1 —F&
(Marathi) =owiX, Apte (1968), X #EE (Bengali) i DoW\WTik
Dimock (1957), 7+ 73& (Desia) (#V 7 —5ED—FF) &2oWTik, K.
Mahapatra (1986: pp. 286-288). ¥ 5 v 4 XeEETIX, 7V 7EE (Telugu)
oW, Bhaskasarao (1977), £33 (Toda) oW TiZ, Emeneau
(1938) &M B, » v XHEHETIR, 7258 (BrvxH#EE) (Gta?) gonwT
it K. Mahaparra (1976) &N. Zide (1976), ¥ — 5 —£& (So: ra:) o\
Tk Ramamurti (1931, 1933, 1938) & Vitebsky (1978) Z#i% 5.

FIT, Fa B—F— 7T AHEDESERILET S echo word % Monika
Jordan=Horstmann (1974) 0&¥%# > T, FIIRLTH LS. ThEh=D
DEBCET HESE L BN S echo word DFELMEX R T D 2dic, =
DEBLMNC b, BIOBEBPEEAZDT 4 ~VF/ ~ PafE-T, ROLD
nECF Lo, (E1) ¥, Jordan=Horstmann ¢ Sadani 1%, /Ngo
Nagpuri » & U C#% 5. Nagpuri 1x Jordan=Horstmann (1974) 55, #h
e ounCik, $NTHEEZRL TR W,

(&1)
(@ Na. jhaka-maka- ‘shine, shining’ *jhakk- ‘flash, shine’ CDIAL 5071,
-maka- :echo form
Mu. EM 2040 jhaka-maka ‘shining with gold, silver or tinsel’
Sa. SD II1-363 jhak mak, jhak makao ‘polish, burnish, trim, clean’
SD II1-362 jhak jhak ‘shining, bright, glittering, glistening’
c. f. Kuiper (1965: A-59)
Kh. (FN) jhaka maka ‘shining’
Kur. EUD jhakmakrna ‘shine’ jhaka maka ‘shining’
(b) Na. jhili-mili ‘glitter, shine’ *jhil- ‘flash’ CDIAL 5391, mili:
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echo form

Mu. EM 2063 jili-mili ‘rippling and glittering water’

Sa. SD III-392 jhil mil ‘glossy, showy, shining, resplendent, decked

out’

Ho HED 165 jili-mili, jil-mil ‘to sparkle’

Kh. (B) jimile ‘glitter’

Kur. EUD jhilmilrna ‘glisten’

Na. ringi-cingi ‘colouful’

Mu. ringi-chingi ‘colourful’ (Bhaduri 1931)

EM 3589 rigi migi ‘a cloth varigated with parallel lines or squashes
of various colour’

Sa. SD V-91 ringic’ cingic’, V-92 ringi tingi ‘eager,fervant, delighted’

Kh. (FN) ringi cingi ‘multi-colour’

Kur. rigi-cigi ‘colourful’ (Grignart)

Na. sigil-bigil ‘groaning, moaning’

Mu. EM 3955 sigil-bigil, sigid-bigid ‘a number of men or animals
(especially fish), moving about
confusedly’

Sa. SD V-268 sigic’ bigic’, V-269 sigir bigir ‘in confusion, disordered’

Kh. (FN) sugul bugul ‘confuse’

Kur. (J-H) singilmingilrna ‘to make about rapidly’

Na. kaba-kubu ‘bent, stooping’ -c. f. CDIAL 3301

Mu. EM 2159 kaba-kobo, kaba-kubu, kabad-kubui, kaban-kubuy,

kabdra-kuburu, kiba-kabi ‘an accidental crookedness of
the back, caused by pain owing to which one walks
stooping but straightening oneself now and again’
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Sa. SD II1-410 kabac’ kubuc’ ‘stooping, shufflingly (walk)’ kaba kobo
‘bent, stooping’

Ho HED 175 kaba-kubu ‘to be bent over because of some weakness

or sickness in the waist etc.’

Kh. (FN) kabar kubur, kapa kupu ‘bent, stooping’

Kur. EUD kab’akub’urna, kabarkuburrna ‘stoop’ c. f. DED 1131

Na. kilo-dolo ‘shaking’ c. f. CDIAL 14120

Mu. EM 1702 helo-delo, hila-dolo “jolting or shaking to and fro’

Sa. SD MI-116 hilo dobo, hilo dold, hilo dholo ‘swayingly, waddling

(walk, fat people)’

Kh. (FN) hilo delo ‘shaking’

Kur. (J-H) hilo dolo ‘shaking’

Na. chiri-piti ‘condition of being making a line (by children) for
playing or doing something, of being scattering
flowers’ (FN)

Mu. EM 836 chitir-bitir, citi-biti, chiti-biti, citir-bitir “dispersion, the

condition being scattered about’

Sa. SD I-548 ciri biri, ciri biti ‘into small pieces, thinly, sparsely,

scattered’

Ho. HED 66 chitir-bitir ‘to scatter’

Kh. (FN) citi piti ‘scattered’

Kur. chiri piti ‘dispersed’ (Grirnard)

H B [source] oW Tk« 2 KEE 7.

(2) Onomatopoetics

Echo words & Onomatopoetics %, BEIXNAZ LR LIZLIED D, &

4 v FCOHB S hicFEdz k 5 &, Echo words 1% Onomatopoeic words
(148)



EeEEnD };ﬁjﬂﬂé‘hfk\%? it echo words DEEMNE-TCWiERWT
L EDERTHY), Emeneau DEF|ICHEMNSD 28T, =5 Li-IBRIZEET
bhaXicBbhsd, DxD, Echo word (%, Emeneau (1956) DEZEL
RERE LD, WEPEFEA2RDLTOTRAL, [~e~ETHL0]| 2FE
BT 50DTHD.

—, WEEERHEEZEIC O\, Onomatopoetics DAz 4, T F CTHE 4
OWEMEDNT X7, #HlziF, Iimitatives, onomatopes, chameleons,
phonetic symbolism, phonaesthemes or phonaesthetic forms (Emeneau
1980a P. 7) = 5 L7-#fisEic s L, Emeneau (1980%) i, Diffloth (1976:
263-264) RN 5T, o & SIWERMFE L LT ‘expressive’ % Z b
AL B L@RNTwa, 2LT, IHE, TOTAHELLT,
symbolism 23ZEHTH HEEIL, ideophon(ess); % F\~, onomatopoetics (%,
symbolic 2EE) (0% D, FOBM) TH%HAE D ideophones fFH =
EHEBELTND (P 7, LaL, /NHTik, Emeneau iRz HAE T,
Onomatopoetics # S DMLY T, A EEEES»4D7-, Emeneau
(1969) iz » 72T TRy b 2\,

Emeneau (1969) 1%, 4 ¥ F=7~ UV 758K E ¥ 7 ¥ 1 ZRBHRCIEH LT LD
.5 Onomatopoetics 2 %2 ., ‘Onomatopoetic areal etymologies found
in Dravidian and Indo-Aryan’ % & L H iz, F 2 CEEZ, F 2 FrF
— 77 VHTE DR SRR IR L TH B v AOnomatopoetics%, 2 ®Emeneau
DERNPBHREM LT, Emeneau HFR L7ch -7z & ¥ F#EFE Nagpuri o
T ZEBMLT, DTORCEEDR, (R2)

(4) Harder Bahri ‘Definitional Dictionary of Linguistic Terms’ (1985) it k3 &,
echo words {3 ‘Onomatopoeic words formed by repetition or close imitation of a
sound or sounds’ LH3, [V FTiE, SFEEOKERRLTEVWEEAT, COFMAR,
POTEREDEIEZEETSEdDEUE 7.

(5) #IZi¥, Bernard Comrie Hdula& 78 - THE- 72 Lingua Descriptive Studies: Ques-
tionnaire (Lingua 42, pp. 1-72, 1977) iZ Onomatopes Z£DHiEIX75 <, T D Ideophones
BEAIN TS,
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C1]

L2]

Lo]

(&2)
DED 930a Kur. @arar-f_harar ‘sound of articles loosely packed

and playing against one another (the creaking of a
cart etc.) kharar-kharararna ‘to rattle loosely together’
Na. ESD gargaraek ‘to gurgle’ c. f. CDIAL 3972
Mu. EM 1329 gara-gara, gara-garal ‘the soud of gargling’
Sa. SD 1I-391 gar gar ‘gurgling, rumbling’
Ho HED 108 gara-guru ‘a rumbling sound of thunder’
Kh. (B) gargaray ‘gargle’
Kur. EUD katar-kuturra’a mokhna ‘crunch’ c. f. DED 930b
Na. ESD khat khut ‘make noise while chewing’ c. f. CDIAL 3771
kit kit ‘gnash the teeth’ c. f. CDIAL 3154
Mu. EM 2256 kata-kutu ‘the moderate sound of persistant crun-
ching of small brass’
EM 2258 katar katar ‘crunching, gnawing’
katar kutur ‘the moderate sound of crunching small
brass, other small hard things’
Sa. SD II1-474 katar kutur ‘crunching’
SD HI-678 khatar khatar, khatar khutur ‘nibbling, gnowing,
crunching, cracking’
DED 1382 Kur. gurgururna, gur guramba’ana ‘to make a succession
of abrupt noises rapidly repeated (e. g. thunder,
handmill, hookah, a short re-echoing among hills)
Na. (FN) gurguraek ‘to rumble a thunder, to growl a stomach’
c. f. CDIAL 4180
Mu. EM 1540 guru-guru ‘it refers to not very near thunder’
EM 1393 gara-guru, gara-giri, gar-gir, gar-gur ‘the rolling
(150)



(123

[16]

[32]

[39]

of pretty near thunder’

Sa. SD 1I-504 gur gur ‘rolling, rumbling’ gurgursu ‘roll, rumble’

Ho HED 123 guru-gura ‘making a loud rumbling noise’

Kur. EUD gurgurrna ‘growl’ c. f. DED 1538

Na. ESD gurguraek ‘to purr (of cat)’ c. f. CDIAL 4207

Mu. EM 1388 gargor ‘the purring of cats’

Kh. (FN) gur-gur ‘purring of cat’

Na. (FN) sarsar ‘noise of a snake crawling, rustling sound made

by a wind’

Mu. EM 3857 sar-sar ‘(1) of grains, of sand, or of slanting rain,
hitting leaves, especially dry leaves. (2) of a top, or
potter’s wheel touching dry leaves whilst spinning’

Sa. SD V-203 sar sar ‘to make a bubbling, lapping, splashing sound’

sarsarao ‘to make a rustling sound’

c. f. Kur. EUD sarsarrna ‘rustle’ sarsarrna (FN) ‘fell out of sorts’

Kur. EUD burburi, burburrna ‘to bubble, bubbling’ c. f. DED 3490

Na. (FN) burburaek ‘to bubble (water)’ c. f. CDIAL 9278

Mu. EM 671 burui-burwy, budui-budu; ‘the bubbling of water

especially previous to
boiling point’

Sa. SD I-350 buduc’ buduc’ ‘equal to bidic’ bidic’

SD I-283 bidic’ bidic’ ‘bubbling’ c. f. Kuiper (1965: A-1)

Ho HED 49 bur buri: ‘bubbles’

Kh. (FN) bur bur ‘bubbling’

DED 4276 Kur. barbarrna ‘to talk loudly, chatter noisily’

Na. ESD barbaraek ‘chatter’ bharbharaek ‘chatter loudly’

c. f. CDIAL 9122
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Mu. EM 408 bara-bara ‘very fast speaking’
Sa. SD 1-389 bhar bhar ‘incessantly, continualy, freely, openly,
fluently, flowingly’
bhar bhardo ‘speak, fall down (rain) incessantly,

continualy’

[40] Kur. EUD garbar ‘disorderly’ c. f. DED 939

[46]

Na. ESD garbaraek ‘be confused’ c. f. CDIAL 3974

Mu. EM 1396 garbar, garabara, garbarao ‘departure or disturbance
from the riguht, regular or customary order’

Sa. SD II-360 gad bad ‘confusion, disorder’
gadbadao ‘put into disorder or confusion’
c. f. Kuiper (1965: C-39)

DEN S270 Kur. musmusurna ‘to smile’, muskarna ‘to smile’

Na. ESD rmuskuraek, musmusaek ‘to smile’ c. f. CDIAL 10227

Mu. EM 2850 musui-musu}, mogog-mogoé, mergoé-mergoé, merlon-
merlon, mirun-mirlun, moé-moé, mugui-mugui

‘a smile, the act of smiling’

[Sources]]

Kurux DED=A Dravidian Etymological Dictionary.
Kur.)
DEN=Dravidian Etymological Notes.
EUD=An English-Uraon Dictionary.

Nagpuri ESD=English-Sadri Dictionary.
(Na.)

Mundari EM=Encyclopaedia Mundarica. Vols. I-XIII.
(Mu.)

Santali SD=A Santali Dictionary. Vols. I-V.
(Sa)

Ho HED=Ho-English Dictionary.
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Kharia (B)=H. S. Biligiri (1965)
(Kh.)
[Abbreviation]
CDIAL=A Comparative Dictionary of the Indo-Aryan Languages.
FN=My own Field Notes.

[Orthography]
Kur. ’=[?], Mu. Vowel+ , ={?], Ho: =[?]
Mu. b, d+ ,and Sa. p’, t’, ¢, k’ denote so-called ‘checked consonants’:
phonetically devoicing pre-glottalization [119/)], [?g] and [313], [ﬁ:],
?cl, [7k] respectively.
Mu. Vowel+ ¥ =the short vowel which can be omitted in a quick

speech.

@) FulE=A

Bz, BAFEERELTHI>ECLE ->TZ, HEIFEZEIZLWLO TN,
R2ZbDEH2 DECIL, BrbbooBEC X -, EFEEHEWDIFT
WA FlzE, AT, REXIER BRIKEW-EET, b,
X, W&, FRFAELELEDOTHD.

ORI, BAREOLICEBETRARAVE, FaX—F~ T 7VHED
STOFBELADBND, £2C, £2DERBOEFAY ZhE CoREENTE
BC Ul THRRL, BRER, Z OB OEAE DRI OWT Emeneau
DRERENT 5.

Nowrangi (1956) %, Nagpuri OEBIFEZRD L 5 KEBARL T2, F3l
& LCgo, got, gor, tho FENb Y, TNOEFREEALFL AT 5 &,
mor ekego ghora rahe (mor [Fho> | ek Xk eke [@D, go [HEBIF), ghora
(B, rahe [B5] [RD LI AiIZ, —BHDEMN NS, |, mor gotek ghora
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rahe [FAD & Z AL, —BEOENNS] (7, mar [l IRSBL L5
Weic, khara (1, 8] BH%a iz sRCEhEREVLRE, B, pac
mirgare (pac [ 5] garu [RED [5HEORKL, pac khara luga (luga
() 5ot HEBEEOIEFIX, Xk, HE+EIFR+EFHTLY,
got-ek DBETIXEHFANREHORCH Db TW%,

Emeneau (1956) & Kurux oBIFICDOWTRD L H N T %,
(Emeneau 1980® o P. 116) Kurux o4k5%i%, Magadhan ZEZEDHFERE X
CBITHY, EAHFEDSL X, BiET 5 Magadhan 335, ©% » Bihari
Oriya 7B OERECSH 5. Hl2iE jhan, gotangi, thur [c. f. Bengali-tu],
CNBHEBFE, Y TFTR7 - ) 7EBNHERLAEFEL LICAVWLNS
D TRL, FEOHE (221B4) Lidbind, HFHINS.

WRIT Y R OWTHRTH LS., ¥, Santali ¢k hor [ AJ, orak’

(OB [HRD ik gharonj [FRIR], sorim LOFERE [ERD [#]
bohok’ [BH] AERIE L LCEbND A, Zhbi, WIENLEEETH 2.
(Bodding 1929 : 60)

Mundari ¢ Ho ¢ Santali & R#EDEBIEFERHRBINS, horo [ A, ora?
[#F], boo? THA] 7% Mundari TIXEEREEE LTHAVWLND, FiziX, api
horo hon-ko (api [ 3, horo T A : ¥BIF ], hon [F], -ko : BHEF [ 3
ADFEs~ % | (Hoffmann 1903: 65) Ho <Tix, oa?, ho, boo? HENFE
hE, A, FEEELsBcAbh5, (Deeney 1975: 101) #7:, &
BEOBEICLDE, A F=7— )V 7HELDOERAETHS jon/jan M
Mundari, Ho TA%E 2 2B LI LIEERIND A, O jon/jan i3D
b4 ¥ F=7~ U 7EOHF (EEOEFRALUITLTA ¥ F=7 ~ VY 7HEEDOH
FR OAZAC EbNTWD) & FRLDbhbid, B, tin jon/jan,
hon-ko (tin [3]) [3ADTFHt/zbl LML, *#n horo hon-ko X *api
jon/jan hon-ko 13525 H BN,

Malhotra (1982) 1%, Kharia 0¥BIFEKC>WT, RO FTWEL T
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%. jhan (1A [ ¥ F=7~ V7 ¥] jan, jon) Z A% Eb 3/ L IR f#
b AFBIFATHS, Eic ge B4 ¥ F=7~ ) 7THBEOHFHL L bTHND
NZn, thon 1%, Kharia (BEOHE ubar [ 2] 2 2 SBWBNS. tin
jhan lebu-ki (lebu [ AfG] -ki : EEET) [ 3 AD AR tin-go kunru (go :
ERIE, kunru [F) [ 38 ADOTFHb ], hokra® ubar-thon kunru aij-kiyar
(hokra? (1B, ubar |2 ], thon : ¥RIE, aij (W5, kiyar : FIETE)
TMECE = ADTIRN2B
BlESATE LS, & v AEFBOREROBRIEFA+HIF+ELFTS
5.
HPEFRIC DWW Tk, Emeneau (1956) ORD L 5 AafaiEx5IAT 5 &
EDTHEL.
‘My reconstruction, relying on the fact that some, if not only,
Indo-Aryan classifier morphemes are used in all the languages
involved and on the further fact that these morphemes are used
only with Indo-Aryan numerals in some of the non Indo-Aryan
languages, is that the construction (so far as India is concerned)

is originally Indo-Aryan’ (Emeneau 1980* o P. 118)

iy, BAFEOFERRX, HAFELHFERLZRLY, B7 Y7282 T, X
FYTHRBRT I TRATT, 2k b REEC A B, Masica (1976) 1%, A
v FOHIRAEE L 13D T, (Masica: 1976 Appendix A ZFR)

(4) #875% (Demonstrative Base)

T2 ¥ THT oM, 3Gk Bloch (1934) ® Emeneau (1956)
NIRRT LI, bl [HAN] LEBCET 50, &b, MELR>TW5H1E
TREBICDOWT, & ZTIRERYD EFThizn,

TR, BRENERICADLRIR, ThEhESHE RRFALZP LEEL
N, EBHEGRS, HHMECOWTE, £% COMEEOHLBN Linn
BATWL T EiET 5,

(155)



Nagpuri Dfgr#ERIL, ERRL, B« DERTH5. (Monika Jordan=

Horstmann 1968: 66-7 Nawrangi 1956: 37) =i b5k, FEREKHLEL LT
renlienl RodTasrc ABREREL LT, ], Bk, thl] 23K

bt Fi, #BREARLILC (2o, [20)) 20oF 478 EHT5.
CCTCEBTANEAL, BRER L, w 0DIREINDhAATZ ], uha[%
) OFERHELT, hiya[2Z ), hwa [2Z] &) h- ZBLTERHHD
NBZETHD, h BEHEAKFERL LT, hine, hinde [ ZH B, hune,
hunde [ ZTH BN b5,

Kurux ofgRAERIE, ER 4, PR by, HF ¢ OZEHRT, ZhBIEE
A ronl el Mahn] 28T 5. BROEFR BERFRTR i
hus, as, TEROBWLZETIL, id, hud, ad T» %, (Hahn: 1911, 23) &
CTHEETAE AR, BRAESUBHSARRAERADIRESND, BT
HEbLTEIFECASNDZ L ThHD, DF D, isan/hisan [ Z Z ], asan/hasan
%z, husan [ 22 ] (ZNEHRIGET B *usan 1Zin\~) 5 iyya/hiyya [ Z
ZZl, ayya/hayya [+ 2], huiyya [ F 2 s ittra/hittra | b S|
|, attra/hattra [ 5B 5, huttra [ %% S ] (Bleses 1956)

Kurux ¢EU F7 v 1 XFEHRCET % Malto 188K 4, HFR », @faD=
HRTHD., ZhRMZT, IREFLLT na [HEIRWDHAL 2B 5.

Zide (1972) 1%, Bodding (1929) @7 ~ %% {f-C, Santali DIERHER
BOHTL, ROLH BT B,

*Santali has three demonstrative stems — O <this>, i <that>,
and a <yonder» — indicating locations relative to the speaker’s
position. These three regions can be further divided into three on
the same basis — by the use of the pre-demonstrative qualifiers
n <near>: <zero> <unmarked>: and h <far>, which provide
specification of nine degrees of relative distance (P. 267)

DED, EEFhBEWEN, no- (k nu-), on- (i un-), hon- (i
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hun-), ni- (ne~), in- (en-), hin (hen), na-, an- (on-), han- (hen-()G)@ 9 £k7%
ThDOLBR L.

LaL, g, Zide (1985) X, ZOBEEFEMTIELWE LAEMRD D,
BEROTOE DI ERBD, UTOL 5 CBERERL W5, #HFE P) -, ¢,
h- NERWRER, +H, BRERETD L, £UTC, #BRER D) Th
% 0 i-, a- FROLHIEHIT LTS, P. 7

D
) / \ .
+ (relatively) — (relatively)
accessible accessible

a

+delimited —delimited
(less ‘lattitude’ ) !
more precisely identified
|

) 0

Mundari o#87R#k%R1E, Hoffmann (1903, P. 9) # it U, Cook (1966,
P. 179), N. K. Sinha (1975, P. 65) & &, i©r ne, o en, 35F han D=
BRE BT TNB2, i Santali 04 %a 5% % 7- ¢, Munda (1979)
1%, Mundari o¥RER S, Santali »EEIGRTHDH S L2 LE.
(P. 16-17) F7abb, i, 6, a BERFAHTH D, THCEER - <E>, ¢
L<H>, h- <FE> BENEFRDOWIH T3 x 3=94REk5,

Deeney (1978) i & % &, Ho D{5RiZ, EFR ne, FER en, JFK han O
=HRTH 57, Santali  Mundari & F#3 x 3 = 9 (4hRTh 5 ATREML
B, FHLL#EEE TR abAawa, Deeney (1978) ik, nai
‘this one (same as ni)’ ne ‘this’ n;- ‘this one’ MHABNAZ 5%, 9
BRLEE-TINA) LEDLIS,

(6) 1y 2aDhDRXBRR, BFENICLS, RO BFSERFOEAIIE, 1, u, o 2,
ZOHOFEORECHE e, 0o, a BRELTHOoDNS, L, HTRAR (o, i, a) LEZOEHE
# (n-, ¢~ h-) iT, Zide (1972) B LT 528, HEEES ¢-, h- OREICIE, ERIABROHK
i -n %< 3,
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Kharia o#RAERIE, EWHHBEWEN u, ho, han, hin OEER %R
+. (Biligiri: 1965, P. 65, Malhotra: 1982, P. 52), 7z7 L, ORI
BRREFL LToL b b, BREAFDEE, han JBFERT AL
T, hin ZEEMERDLTEFAL LIS BWHN, han & hin (ZFEI %
it Bz, han paro-te (han: $8RWES, paro [, te [c]) [%b
BRI ], hin bhere (hin: $8RF4SE, bhere [F]) [ DR, RHECBH
EROLTHFALS TR, B « B ho DZERTH B, u solo? (v 7R
WA, solo® [RD [FDR], ho konseldu (ho: F&RERE, konseldu
%) [ D%k ). (Malhotra: 1982, P. 52-3) Biligiri (1965) & X % & hin
V¥ ‘invisible’ %#53 (P. 65) &% %73, Malhotra (1982) 1ZZh % &EEL,
ho % han L R2MWHGWEIELH 22 LE2BFEL T2, P. 53)

ZIT, INEFTHTCEABRFARERCELOTHL). (KRR (X3

(&3]
INDO-ARYAN ERR FFER FEFR
Nagpuri (Nowrangi) i u
DRAVIDIAN
Kurux (Emeneau) i hu a
Malto (Emeneau) i u a
MVNDA
Santali (Bodding & Zide) {n n n
A
h h! h
Mundari (Munda) n n n
e e fele
h h h
(Hoffmann, Cook, ne en han
N. K. Sinha)
Ho (Deeney) ne en han
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Kharia (Malhotra) u ho {ggn}
in

7t %5, Santali, Mundari, Ho 1 Zide (1985) ms=kc & 5. Zide
LEMLTWALIK, THRBREFESITICL L OERTS
D, KEERBOLENDE2IE, »-+D GFERFAR, D%h,

Santali Mo-, i-, a-, Mundari @ i-, e~ a-) HEHR%E, ¢+D n
FER%E, h-+D H2ETREIET.

BRI A BB, Zide 23 Ti~5 sound symbolism {&-2\C,
PUIEFBRNTH L. bbb, IEREE £ LRBISHEFIENE, grave
BEsuEig T EhuRd &0 ) FEMESL, Kharia OiFfR -, Santali 0iF
ﬁoy%m%ﬁw,ﬁmﬁﬂéi5mﬁké.L#L,Chuiﬁbh:&m
Z TR e,

FEEOMBIEY, BRFACONTOEHBRELZ LD TRY B0k, de
Vreese (1968) Tk 5.

TTCRERTANERE LTHI e, - & AKFERE, Nagpuri s
% Maithili (=45 4 vV —) % Bhojpuri (£ . 7°V), #0LT Bengali ®
Oriya (%%, Magadhan BRCILE < S b, Plzi, Maithili g
HE, hini, hinhi, inhe inh®, in® ‘this, he, she’ huni, hunhi ‘that, he, she’,
Bhojpuri, hinhi, inhi ‘this, he, she’ hunhi, unhi ‘that, he, she’ Bengali
Backergunge J5=hini ‘he, she’ Oriya Bhatri 5= (w54 ¥=795Fv 2
Mz 2 VBOILEER) hun, hdy ‘he, she’ (de Vreese 1968, pp. 359-60)

ThBh-EELFEBICOWTIL, de Vreese (1968) i%, Jha (1958), Tiwari

(7) Zide (1985) 12, Zide (1972) ODEWBIRD F LB EEWD 0 % [+relatively accessible]
[—delimited] &EBRL72DT, EF o- BRL T OEBHICK T BHERIEIROERRT
w3 (P. 3).

(8) Chatterji (1926) D43 « ZFIC &L - 7z. Encyclopaedia Britanica = Cardona 2334
1o ¥ T, Assamese, Bengali, Oriya % Eastern Group %7, Maithili, Bhojpuri %
@ Bihari {2, Midland Group & Chatterji L3873,
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(1960), Chatterji (1926) @A ¥ F=7 —V 7 #EEEOBHFHREMT L 5
T RN L, FEARIEC X - T, I HA ‘un-Aryan’ 0FEE
BHIREZINZEDT, (¥ F=7~ ) 7HBCERE RDDHLEEX RN D
CBHLI D LBNT, ROLHEHRIT TS,
‘A comparison of the Mai(thili) pronouns of the type hini, ini/
huni, uni with the above demonstratives (=4 ~ FEEEDFERE), the
Munda origin of which is well established, sufficiently shows that
we are concerned here with borrowings from Mundas’ (P. 360)

DWW BAMETES L5 IKBbNAEE#HIZ, Emeneau (1980b)iz k %,
ROED FawmuxEhZicins. Thbb, ZOFBED - KE 74
Y F=7 ~ ) THBCRLADORWEDTEARL, B ¥ F=7~ ) 73#FED
Sindhi ®°Marathi =% 51 %, Bloch (1934) OFI%IC LT, T
i Asoka M d RO LD AfgniBhbid L%, Emeneau (1980b) (k47
BWLCWB, (P. 22) hevam ‘thus’ (sevam) hemeva ‘just thus’ ({ Skt.
evam eva), hida ‘here’ (=Skt. iha, Pali and ASoka idha), hedisa- ‘like
this’ (zedisa-, Pali edisa-), hesa ‘this (fem)’ (=esa, skt. esz). Bloch &
D h- TOWT, ‘expressiveness’ #5770 E OHAEY 5 2 TWBHB,
Emeneau (1980b) %, ‘Presumably this is where the Magadhan forms
collected by De Vreese should be classed’ (P. 22) &, de Vreese &4
¥ XEETED OE BRI AT T TW 5,

Emeneau (1980b) ik, Magadhan 3£ZE D8R4, Munda 53EH 5 0
FFECHD LK, 2D OBERERLTWAOIA LT, Dravida #iEo0
Kurux oD k-, #1LC, Malto ® na &>\ Tix, Munda 255EH DB D
EATHAS D LHERL TN D,

%4, Kurux &-oW\WT, Emeneau (1980b) %, Kurux & Mundari ik
LTy, Kurux OFFR hu- 130 F 77 4 ZFERLLNTHERLLOT
» b, Santali-Mundari @ hu-/ho- HBOERATLD 4 L LB T
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w3 (P. 23), UL, Kuwi CURGRTIEHEE L) O ke, hu- ZEZEL
TeAER, TNhBIEDONWT, hu/ho HHDERTIZ/AL, ‘We might think of
borrowing of merely initial h- as a marker of the more remote’ (P.
24) LfEROUTWA,

—%, Malto o¥emsint, EFR 4, BF », 33fRe T, Old Tamil 2 Kannada
LFA—DER L %% bbb, Dravidian fiEo 0 E Bbh b, FRIEMLT,
na ‘that one [remote] who is present’ n& 5N 57 (Emeneau 1980b,
P. 26), = it Santali @ na- ‘near within the remote zone’ *BEE XL
n, ‘The whole morph is undoubtedly a borrowing from Santali into
Malto (the languages are contiguous)’ (P. 26) & Emeneau (1980b) ik
WriEl T\wWb,

&, Indo-Aryan @ k- ® Kurux o h- OEHEE XN/ L > FHEEHILCD
WT, AYEPREZE)BLTNDDLESD b,

Pinnow (1965) %, de Vreese ® Emeneau DIgfEbLlglic, #— X Fu=
7 VT EEEDE D, Proto-Austro-asiatic demonstrative & LT, 14
*ha-*hi/he-*hu/ho % 57 CT\% (P. 33), Bk~ % X 5, Zide (1985)
1, FEEE®D h- 73 Proto-Munda i34 b C L& BIEL T35 L, Hisk
A 5 E D ZBECANS W Pinnow 0Bfgeis, BT ALENRS 5.

<k, Pinnow o, #4s v AHEEOTEMELI AN, HEEECOW
THEE XN TS Zide (1985) i, de Vreese X Emeneau D% & 5 H
TNBDIESD DA

Zide (1985) %, Z 3 de Vreese dItico\Tix, ‘There may be bor-
rowings from IA into Munda, but I don’t know of any’ (P. 10) &, &
BB b, MwrHTOREFTW5,

FLT, MED A &oWTiE, Proto-Munda ik *h ZFE IV,
Santali ® Mundari @ A- it Proto North Munda o *k @ IXHDIiF5
¥, h- OWHIEIE (internal sources) & LT Korku % Kharia wibhi
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% X 5 iz, ‘laryngeal vowels’ 7 B AL L7z & DA% % A3, Santali 2 Mundari
D k- ZZOPICESTIZESLRNZE, D2EEHIFT, RO LIEHD
FTn5,
I suggest that ‘expressive 2’ was borrowed (perhaps independently
in several of the NM (=North Munda) languages), and then phono-
logized and morphologized. —&#4—~ I do not see ‘expressive A’
— restricted, as in Gutob, or generalised as in Kherwarian — as
an old Munda feature. Certainly it was a widespread areal feature,
and available for the borrowing by various Munda languages.’ (P.
10
BlE, RETERBEREEE TSI LXARETH DD, TR, EhFh
DEFARDHELBNT I L EDTHL. TITEXAHI LT, toRECD
WTIWAABRRNSHE T, Fa X2—F— 7 7VHHFOETEHCIX, &R
FRmORR, FBHEHO b X EUBENLBRIOND, W)L Thb. L
R Zide DFEFMENLL LB LK, ZIUXEDMNE, 7inh RGEICSH S
NAHHBRHE TS 5.

(6) HFHE#ZFbI copula & H4 - EieEb T copula DKH

3T, BREHTF-MEBERL, ChETHEIFELIGREINTI Ar-
7z, TEAEH®FEb$ copula (existential copula) & 54>« EM:% 33 copula
(identity copula) X BITH %. 3T, Munda (1983) 73, ‘concepts to
be someone and to be somewhere are differently expressed in all the
Jharkhand languages’ (EPW. P. 1092) t#5#1L T\ 523, FERIIROWTIL
BTN R,

#7~, Lakshmi Bai (1986) 728, A > Foiusssst s L, The verb “to
be” % existential verb & equational verb ® = DORERMICKEIZN D

&, ERBLTWD, Lihl, BEEDO7 - ZABENRELDTTIATHLSHE
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O BERONE, BEEGEBEL L, RRHCBEHCONTIRREE R
Ttz &, LY FEBREDBENRA ¥ F=7 -V 7HBL BELTW50
HMEBINTWRWL, ZOR- HMERET, ZEEABREZETEL TW
% C(JI:O)%, HEOVRCLLZS DBV EEATHDRD, o EVE>THENLD
CAZ IR BT, EEORIEADTOEDEE >TINA). ”

= $EwE, Mundari 2254 Tw2 5,

Mundari i, FEE4*Fb 3 copula mena? —oF Y, FEOERIC KT
DAEPCETERT—L, HOPEMEX/RT copula tan —FFEDOT AT VT
47 4 BT —D=D20 copula 2H 5.

(1) Soma ora’-re mena’-i-a
[A%Z] M%) led 3 A% Predicator
B =Prd)

[V =g\ 5 ] _
(2) Soma tan-i?
3 AT
B
TR Y =¢34
tan %, XDCETHEERT ta LFET7 v+~ B RX="~F~ n CHWTE
ArdimBbad, ROXE Q) BN,

(9) #IZ, Mundari ®F— %% Langendoen (1967) 2551 L T B DED, ZARALH
B oiunwic, (25) ne ba salukid ta-n-a-q ‘This flower is a lotus’ (P. 84) ic#oh
%, identity copula ta-n, # UCTZDEE, (47) ne ba salukid ka ta-n-a-q ‘This flow
is not a lotus’ (P. 88) A 5h3 ka tan KON TRALBITEST, Mundari iTit
menag X5 copula KUNBHY, BEFKS ban X3 THBEEFERLTS (Lakshmi Bai
P. 204), 7, COLVFHEOT~2IIZ, I X7V I, BIHZBHOH, Db SREND,
BoMBT XA, P 204 1. 12 28 nalege — 1F na lage, 1. 18 apun — apum, 1. 23 menak? —
menak’ X i3 mena? 1. 27. banuk — banuk’, 1. 36 hodo — hodo 1. 36 maran — maran, -
1 HBIRDIEESADDFAXDETENSBH S LS, ERRATA KEBTEEATHENE
e, IRFY VY rTRIEL, Lakshmi Bai 0F 580 TH 55,

(10) (9)THIBRI RICEINT, Mundari I ban & ka OXF| (EBICRSBBA453)
MWL -7}, £5 Hindi OEBICXZ6DTHAS (P. 205) LB/~TW 543, Mundari
& Hindi BEBRBDATREMIISZ D2, Mundari LB%ET S I A (Nagpuri)izid,
INGTHB LD, TORE] (F15bb identity copula OFEEILE existential copula DF
EROKE) &b b,

%7z, Kurux €20 Td, Ra4PBA5 LD existential copula & identity copula DK
BBBZCbprb LT, LWENELKET Hindi 08tk - TEizbhicd 072 (P. 206)
EH LB LARERTUTNE, COXIE, EBEROPLCHRADBL LOAERERT S L, K
& EHR,
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(3) Soma ora’-re-e? jom-ta-n-a
BAF [R~3] Prd
B S R
[V <iRRTENTHS]
=50 copula (mena?, tan) & b/KANEHF (defective verb) T, HrcR:
flcoirdbbh, BEREH, RKREFITE ta LW B THLDLI, FEYR
b3 copula & H4 - BYEA S DT copula DXFNIZAL 7 5.
(4) Soma ora’re tai-ke -n-a [y <izRICE7?-]
BE FFE Prd
TA—AA
(5) Soma tai-ke -n-a
#|E s Prd
TAx—NR
TR Y <=TLl7z] LR Ty =ikER]
(6) Soma tai-n-a-e?
, ij?}ﬁ Prd 3 AFHEH
[v~TLxd) 3L [VY~IZEATL&Y ]
(7) Soma ora’re tai-n-a-e?

FFE Prd 3AFHH
TA—HA

(Y <IEREEDTLEH ]
L AT, RERFIORD L H RXETIZtaiDEY T bai-0? [~71% | (bai
[¥e% ], o?: Potential passive marker) 2fHwHRB, 2FH, (9)DF
N IV LT H>EBRAENETLD. i, bai i3, BIBRINDZE LB 5.

(8) Soma najom tan-i?
(B3
[y ~ I ZEKHTE <3

(9) Soma najom tai-n-a-e?
[V < XK (/b)) TL &b

(9) Soma najom bai-o?-a-e?
[V <X RERC 2 5Tl & 5

(9) Soma najom ¢-0?-a-€?
[y <3R5l x5

Wi, BRLECONTHRTH LD . mena? DEERIIL, =OOXEHND
5.
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(1) Soma ora’re banga’i-a
[V =L~

(10) Parkom ora’-re bano?-a
[~y K]
[y FIREIC W]

(11) hon-ko ora’-re ban-ko-a
IF] wEEe i
[FHE bl RIE W

COZTERIEDOWT, Munda (1971) 1%, ROLIRKELD TS, bano?
[ —animate] bapn [+animate, —I.1II Sg] bangai® [ +animate, +I-III Sg]
(P. 47, EENBEE ML 1)

—%, tan OERF, hORRBFL ARC, BROMCEE2RLTE
BERE ka ZEBATIIEL . T tai OBERLAETHL 5.

(2) Soma ka tan-i?
FAER) Y < Tz

(5) Soma ka tai-ke-n-a-e? 34 L <%, Soma ka-e? tai-ke-n-a
(R Y = Tl ote] Eiid, [V =3Bk d -7zl

(6') Soma ka tai-n-a-e? 3 L <%, Soma ka-e? tai-n-a
[VY=TiiaWTlae )] Xk [V ~iRWAWTL x5 ]

Ho o¢4%iz, Mundari &£ U T, #—oDiFEIX Mundari © tai
B tai BAWBNDZ L THS.

Santali 4, Mundari &3 & A AU TH HR, BERHL LEMR S, Santali
D menak’ (existential copula), kan (identity copula #7- Progressive
aspect marker & LTSN 5B) tahikan (tahi ‘to stay’) ban (negative
marker) 23 Fh Mundari o mena?, tan, taiken, ka 353 %. menak’
DEEYIL, bonuk’ T Mundari ® Ho DXL 5 BRI RN, KRR
1Y, existential copula iz 3, identity copula 12 3, hoyok’ ‘to become’ 1
WhHis.

ks T % #- Kherwarian (Santali, Mundari Ho etc) 84E+#E-C,
Ly XEFCET S Kharia <1k, HEAFRDT copula & &4 - BiEx R
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b3 copula DEANTABND LD Kherwarian & ORIGER Iz, B
BTH4 Y ¥F=7~ ) 7#ED Nagpuri 1S OEMAERLELNSD.

Kharia ofFE4 %3 copula (%, aij (Indo-Aryan [=IA] 25 DER
BE) T, aij BHERELLTLAWBNE. —F, &4 - BiEiFbH T copula
V% heke (1 ADBDERE) Thb. EbHo copula § Mundari & [F#E,
BERIT BAELNERNEEET, @BFEF, RKEHIX, EHHo copula §
au-na ‘to live’ A& XN5B. aij & heke ¥, FNENEEKELLT,
umborij, na lage (1 A7DOERFE) OEER% &>, Biligiri (1965) i< &
B &, ZABRBSNTIR, nalage ZREWBIT, —BREEE AR, TERD um
% heke OFICHRZ CHEELZFbT. HlLIE, wm-ifi heke (ifi 1 1 AFREED
FRTIE R (P, 96)

(12) Soma o’-te aij [V <ikgRCES
%1 el
(18) ukar Soma heke [y =¢34
[
(14) Soma o*-te au-ki v =ikgRic Wiz
B%
(15) ukar Soma au-ki [y <=Lzl
(16) Soma o*-te aw-na [Y~iEREESLTL x5
KK
(17) Soma ukr-a? agua au-na [V <IZZDADY — X~ BTL &5 ]
mEy—%~1
(12) Soma o?-te umborij [V <iERCERN]
(13" ukar Soma na lage (1LY =T

(14" Soma o*-te wm au-ki Ty <RRCELH - 1]

AV FEEORIIE, A Y F=7~1 7HEBELOWTHTHELD. NAHTIE
Nagpuri 7214 & b HiFfe.

Nagpuri DR v FH#EFETHSH Kharia ofRIE, BEGZ LT, &

(11) Kharia @PIXXICD0Ti, EHOHET S, 57— F—KEBEK - RS EFLO Rose
Kerketta sgtic, Fx v 7 U TRV,
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ThE LT WD, HERETIX, ah- & hek- 25, FRENELER FbT
copula, H42BlE%aFEbHT copula Th 1, BEEEITIZ rah- FKEREEIT
X ho- CENFNRMEIND. R UFRKRGTIX, FELRDT copula &
LT, rah- BN D. ah- & hek- ODEERIL, FWF nakh- & na

(12)
lag- Thh.

(18) Soma ghar-e ah-e Ty <R ES |
&l Ml kPN :
(19) u Somi hek-e [y =¢34
il
(20) Soma ghar-e rah-l-e [y <R E:]
e
(21) u Somi rah-l-e [y =Tl
(22) Soma ghar-e ho-b-i / rah-i [V=iEEREDTL &5 |
K% 3 AW
B
(23) u casi ho-b-i [zgk (ei?) tLxbl
-3
(18) Soma ghar-e nakh-e [y <R ER\W]
A9 u Soma na lag-e [k Yy < Tliknn ]
(20" Soma ghar-e ni rah-l-e [V <IERIC B -7
%

(@ o) a=/a/, a=/a/ Nagpuri Tix, BFOEEORLARKL.
(Jordan -Horstmann 1968)

D~ DOEFEXRCODOTEX QR % EAR L FkE, BExRbTHEE
5% ni % copula DOBICEFIER.

¥, ah- WIXBHBERDRE S 505, hek- IO FHEIXL BRIV, 4
2 E, u Ranchi ja-t ah-e (Ranch : #%, ja [15< ], -t : BAERSET, ah-:
BYEIE, ¢ SATREE) [FUE 7~ ¥ F—~fT L2 ATT ) 2L, &4 -
BM:omR$, Mundari, Ho tan, Santali kan 23, #1748 (Progressive Aspect

(12) Nagpuri OFIIDWTRE, 5~V F—KERK - BBEF¥Po B. P. Kesari i
HTHEN:.
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Marker) ¢BEELC\5Z &, %7, Kharia offEx*EbT aij 2HEH
ELTHBREX R 22, FLHETE BEELERE >T304 LN
.

F7v 4 XeEED Kurux o4, DL FEBIESTLS. FEEFRDLT
copula 1k ra’ana TIANBOEBREETHD. HHPEMYFEDH T copula
1X, hikna & talna (FBR X - TE tailnd) OZH1RHH, HHERLR
3. hikna, talng 13, Munda R I AD X5 CRIMNBFATH B2, rdand 1k
25 TR, DE D, BEEHE RRFHTIE, Shbo copula X raana
e fiE b, ra’ana 1k Nagpuri o ah- LR, BEEOBEELADR
5. BEWIE, malna (FEE X - T mailna) T, ZOOXER— D%
D malkan (FfE%RFDT copula), maldan (Hir - BYEDFKD T copula)
MLbD., FRIEEMZ T, —REEFEO L 51K, B mal % copula o
%K%<cam;or%,E%i%ﬁé:aﬁfggf

(24) Soma erpa -ni ra’adas [V ~ERCES]
M%) (il 3AW-B-B-RE
(25) as Soma hikdas / taldas [k Yy <T93|
Mgl 3AFRBB-BE
(26) Soma erpi-ni ra'acas [y <R fET ]
3AFR-BBBE
(27) as Soma ra’acas [1izy ~TL7
(928) Soma erpa-ni ra’aos [VY<=RRCEHDTLxH]
RRY--23°:05 S

(29) as guru rd’aos / manos [ EERDTL &5

[FesE ] [~k5]

(24" Soma erpa-ni malkas/mal ra’adas [V <IEFRLC N\

(25" as Soma maldas/mal hikdas/mal taldas [1Ri3Y < Tidia\~]
(26") Soma erpa-nd mal ra’acas [y < IERCERD 7]
¥, @D~QDDEFELIX@6DD L5 mal ZBFEOFICHATIUEL

13) Kurux o#ixic>nTiE, 7—VF—KEPHKE - WHSHEEBVO Indrajit Oraon AR
¢ Xavier Institute of Social Studies @ Alex Ekka #IRICF = v 7 LTIEW .
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Y,

Bk, #a2~F~- 7 7VHEO#EFD copula ©OWT, FELLATE
72, bR THLDE, KKk LT [Appendix] & LT P. 167~
169 w#ie 7.

£ET, TORE AL, TOXFIORHMECONT, FTLBHELT
Bz

Indo-Aryan ¢ Munda o&#FRiz Ltk b, Kurux @oW<Cik, »F
DR ENIFER TR, Thbb, 73 X2—F— 7 7VHBCELTOS
Ex %71, Dravidian 23, ZOHROEHRLZZ0XLTALWLIE

bhs.

L ¥ ZKERBICOWT, Pinnow (1966) (X *mena ‘to be’ 23 ‘can be con-
jectually posited for Proto-Munda’ (P. 177) t#H L CWBA, FOHEE
XD A X B, FEsL, Santali, Mundari, Ho &% 4
Kherwarian FFEICI\NCi, HFfEREDT copula & LT mena® RLTO
=mErAbNS. Lal, Kherwarian > F UL s v #2584 4+ KorkuT
W, 20O mena? ORIGFENILNEND 2, FELFKDT copula & &5 - B
MeaFEb4 copula DX BIL i~ (Zide: 1988 personal communication),
—%, Kharia & Juang 57 % & 4 v £33 Cik, Pinnow (1968) #:
Juang & /mena/ ‘sein’ MLPBNDBZ EHHEL TS P. 377) 23, Juang
#FELLFAE L Matson 1%, %o Juang English list (Matson: 1964, pp.
65~77) & /mena/ HEE L Tnin\s. iz, NRTTTEA7Z Kharia ¢
1%, copula (32 TA ¥ F=7~ U 7HBENDOERETH 5.

XBI, Ba Y FHEERILI O mena? ORI RS BT,

Zide (1980, personal communication) & & % & Korku [3Fg . v X3
L ERE, BT copula % 4o, Korku tadkha (%43 Mundari zai Santali
taht FELEEH#RTLT2LBbNb) BL ¥ XH#EHEDS 1L, Korku &
£, copula of identify & LT zero copula %, existential copula & L
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T, dVE(V)-(Gutob duk-/dik- Sora doku) % +NFh 2o, =0 dVE(V)
1%, Korku doo ‘to put, place’ Sautali doho ‘to place, put’ Mundari
doho/d(gl) ‘to place, put down’ L #EEAEFE U {35 L Y XEEETH 5.

Fov 4 FHEFL & ¥ FERFLC DWTHTELY, TRAYF=7-V7#H
FBCOWTIREH 225 M

Nagpuri @ ak- 1% Old Indo-Aryan as ‘to be’ X DITHZ ENTE 5D
(Jordan Horstmann 1968: 77). %#-, Nagpuri » R0 #4FZ S, Bengali
1L U®, Oriya, Assamese ’%5,) Magadhan ZE LSS, #HlziE,
Bengali ’G%(iﬁ,) o Soma hoy (0 [{%ix) kLY < T3], Soma ghor-e ache
(ghor [Rle [k [V~RRECFES] CNBOTFEXIE, o Soma moy [k
&Y = Tikie\~], Soma ghor-e nei [TRZFRICEI\N] Tz, BEERITIE,
o Soma chilo [{fi% v <= TU¥=], Soma ghor-e chilo [V <X FRICE-] &
=20 copula DRFNERL 25b.

NROBEIE, F 2 £~ F~ 77 VHTE OB ORFTERCH B, &
DERBA Y F=7 — ) 7EETH 2 & #0005 oiid, FEHCLERS
TOEFEEFE — 2FY, A ¥ F=a—ny Ehbev=7 2~ VELED
BRI SRV, R, SBOBEE LTRL.

. # &

Fa 2= T~ I TNVHER, SRBEAFEWCEE LS, 1Y FTLER
LWHERT S 5. # 2 £~ — 7 7 VHACIHBR 52 TORRRE, EWEic
bleoT, e, XM LHEECEE L b - TE k. &) LRED
beT, BEABROBAWCTELL-T, bEbiBELTHBIV- TR

(1) (2)THXSic, Ho, Mundari Tl, FEHHNERICK2E—BEEHHERE, ==~
TREENh B, /do/=[doo]

(15) Oriya, Assamese D#Id3, Lakshmi Bai (1986. P. 200) itk ->T, Y FF>h T3
B, AVIHEEDT -2 NBOTIAREALBIC, HLLBKTEZNENESS,

(16) Bengali ®F — #iz21 T, Sanjay Basu Mullick RICHIXXEIE->THW . 2hEFH
DAY T 4=V PEBDTTE 2 F AL ORBOEEZEDL LI,
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THHEEEN, HBOBEREEY bOC Vol PMRTE, b, WD
DU DFER R T

Emeneau 234 TR LAV 7HARIA BT, Bt EDTE LR, K
DD IRBEA, Fa 2T ST VHEORTECEBLTARLNS.

(1) Echo Word Formation

(2) Onomatopoetics

(3 HpIF

@) fBERARGFCERZRTEERD h-)

(5) existential copula *identity copula DX

GUZBIL Tk, SBOMEREL LT, I P L7 ~ 20WaTTR 5 LER
H55.

F3k, ~ v xEEFE#E (Mnnda Etymological Dictionary) 2358 Xiviz
DRI, IOHBFIREIRENCESY LTFD2RXTTHS. LT, R\
&1k, ZORBOBET, BHE, BhakKd2THSD.

CAPPENDIX]
The copula systems in the laguages in Chotanagpur
(A) Munda language group
(i) Mundari (Munda, 1971)

existential identity
Present mena? tan
Past taiken
Future tain? baio? ‘become’
Negative Present bano?/ban/ ka tan
bangai?
Neg. Past ka taiken
Neg. Future ka tain ka baio?
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(ii) Santali (Bodding 1929)

Present menak’ kan
Past tahgkan

Future hoyok’

Neg. Present bonuk’ ban kan
Neg. Past ban tahgkan

Neg. Future ban hoyok’

(iii) Ho (Deeney 1975)

Present mena’? tan

Past taiken

Future tain hoba ‘become’

Neg. Present bano?/ban/ ka tan
bangai?

Neg. Past ka taiken

Neg. Future ka tain ka hoba

(iv) Kharia (Biligiri 1965, Malhotra 1982)

Present aij heke

Past auki

Future auna

Negative Present umborij na lage/ um heke
Neg. Past um auki

Neg. Future um auna

(B) Indo-Aryan language group

(1) Nagpuri (Jordan-Horstmann 1968, Nowrangi 1956)

Present ah- hek-
Past rahl-
Future rahb- hob-
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Neg. Present nakh- na lag-
Neg. Past ni rahl-

Neg. Future ni rahb- ni hob-

(¢) Dravidian language group

(1) Kurux (Hahn 1911)

Present ra’adas hikdas/taldas
Past ra’ackas

Future ra’aos manos ‘become’
Neg. Present malkan/mal ra’adas maldas/mal

hikdas/mal taldas

Neg. Past mal ra’ackas
Neg. Future mil ra’aos  mil manos
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